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י  אמֶר֮ בִּ֣ ה וַיֹּ֘ יו יְהוּדָ֗ שׁ אֵלָ֜ (יח) וַיִּגַּ֨

א עַבְדְּ֤� דָבָר֙ בְּאׇזְנֵ֣י  אֲדֹנִי֒ יְדַבֶּר־נָ֨

י  � כִּ֥ חַר אַפְּ֖� בְּעַבְדֶּ֑ י וְאַל־יִ֥ אֲדֹנִ֔

ל  י שָׁאַ֔ ה׃ (יט) אֲדֹנִ֣ כָמ֖וֹ� כְּפַרְעֹֽ

ב  ם אָ֖ ר הֲיֵשׁ־לָכֶ֥ יו לֵאמֹ֑ אֶת־עֲבָדָ֖

י  אמֶר֙ אֶל־אֲדֹנִ֔ ֹ֙ ח׃ (כ) וַנּ אוֹ־אָֽ

ן  ים קָטָ֑ ן וְיֶ֥לֶד זְקֻנִ֖ ב זָקֵ֔ יֶשׁ־לָ֙נוּ֙ אָ֣

ר ה֧וּא לְבַדּ֛וֹ לְאִמּ֖וֹ  ת וַיִּוָּתֵ֨ יו מֵ֔ וְאָחִ֣

אמֶר֙ יו אֲהֵבֽוֹ׃ (כא) וַתֹּ֙ וְאָבִ֥

ימָה  י וְאָשִׂ֥ הוּ אֵלָ֑ י� הוֹרִדֻ֖ אֶל־עֲבָדֶ֔

י  אמֶר֙ אֶל־אֲדֹנִ֔ ֹ֙ יו׃ (כב) וַנּ י עָלָֽ עֵינִ֖

יו  ב אֶת־אָבִ֑ עַר לַעֲזֹ֣ ל הַנַּ֖ לֹא־יוּכַ֥

אמֶר֙ ת׃ (כג) וַתֹּ֙ יו וָמֵֽ ב אֶת־אָבִ֖ וְעָזַ֥

ם  ד אֲחִיכֶ֥ א יֵרֵ֛ י� אִם־לֹ֥ אֶל־עֲבָדֶ֔

א תֹסִפ֖וּן לִרְא֥וֹת  ם לֹ֥ ן אִתְּכֶ֑ הַקָּטֹ֖

ל־עַבְדְּ֖� ינוּ אֶֽ י עָלִ֔ י׃ (כד) וַיְהִי֙ כִּ֣ פָּנָֽ

י׃ (כה)  י אֲדֹנִֽ ת דִּבְרֵ֥ גֶּד־ל֔וֹ אֵ֖ י וַנַּ֨ אָבִ֑

(18) Then Judah went up to him

and said, “Please, my lord, let your

servant appeal to my lord, and do

not be impatient with your servant,

you who are the equal of Pharaoh.

(19) My lord asked his servants,

‘Have you a father or another

brother?’ (20) We told my lord, ‘We

have an old father, and there is a

child of his old age, the youngest;

his full brother is dead, so that he

alone is left of his mother, and his

father dotes on him.’ (21) Then you

said to your servants, ‘Bring him

down to me, that I may set eyes on

him.’ (22) We said to my lord, ‘The

boy cannot leave his father; if he

were to leave him, his father would

die.’ (23) But you said to your

servants, ‘Unless your youngest

brother comes down with you, do

not let me see your faces.’ (24)
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נוּ  בוּ שִׁבְרוּ־לָ֥ ינוּ שֻׁ֖ אמֶר אָבִ֑ וַיֹּ֖

ל  א נוּכַ֖ אמֶר לֹ֥ כֶל׃ (כו) וַנֹּ֕ מְעַט־אֹֽ

נוּ֙ ן אִתָּ֙ ינוּ הַקָּטֹ֤ דֶת אִם־יֵשׁ֩ אָחִ֨ לָרֶ֑

ל לִרְאוֹת֙ פְּנֵ֣י  א נוּכַ֗ דְנוּ כִּי־לֹ֣ וְיָרַ֔

נוּ׃  נּוּ אִתָּֽ ן אֵינֶ֥ ינוּ הַקָּטֹ֖ ישׁ וְאָחִ֥ הָאִ֔

ם  ינוּ אַתֶּ֣ י אֵלֵ֑ אמֶר עַבְדְּ֥� אָבִ֖ (כז) וַיֹּ֛

י׃  י אִשְׁתִּֽ לְדָה־לִּ֥  יִם יָֽ י שְׁנַ֖ ם כִּ֥ יְדַעְתֶּ֔

 � ר אַ֖ י וָאֹמַ֕ אִתִּ֔ אֶחָד֙ מֵֽ א הָֽ (כח) וַיֵּצֵ֤

נָּה׃  יו עַד־הֵֽ א רְאִיתִ֖ ף וְלֹ֥ ף טֹרָ֑ טָרֹ֣

י  ם פָּנַ֖ ם גַּם־אֶת־זֶ֛ה מֵעִ֥ (כט) וּלְקַחְתֶּ֧

י  ם אֶת־שֵׂיבָתִ֛ הוּ אָס֑וֹן וְהֽוֹרַדְתֶּ֧ וְקָרָ֣

ה כְּבֹאִי֙ לָה׃ (ל) וְעַתָּ֗ ה שְׁאֹֽ בְּרָעָ֖

נוּ  עַר אֵינֶ֣נּוּ אִתָּ֑ י וְהַנַּ֖ אֶל־עַבְדְּ֣� אָבִ֔

ה  ה בְנַפְשֽׁוֹ׃ (לא) וְהָיָ֗ וְנַפְשׁ֖וֹ קְשׁוּרָ֥

ידוּ  ת וְהוֹרִ֨ עַר וָמֵ֑ ין הַנַּ֖ כִּרְאוֹת֛וֹ כִּי־אֵ֥

ינוּ  ת עַבְדְּ֥� אָבִ֛ י� אֶת־שֵׂיבַ֨ עֲבָדֶ֜

ב  י עַבְדְּ֙� עָרַ֣ לָה׃ (לב) כִּ֤ בְּיָג֖וֹן שְׁאֹֽ

א  ר אִם־לֹ֤ י לֵאמֹ֑ ם אָבִ֖ עַר מֵעִ֥ אֶת־הַנַּ֔

י  אתִי לְאָבִ֖ י� וְחָטָ֥ נּוּ֙ אֵלֶ֔ אֲבִיאֶ֙

ה יֵֽשֶׁב־נָ֤א  ים׃ (לג) וְעַתָּ֗ כׇּל־הַיָּמִֽ

י  אדֹנִ֑ בֶד לַֽ עַר עֶ֖ חַת הַנַּ֔ עַבְדְּ֙� תַּ֣

When we came back to your servant

my father, we reported my lord’s

words to him. (25) “Later our father

said, ‘Go back and procure some

food for us.’ (26) We answered, ‘We

cannot go down; only if our

youngest brother is with us can we

go down, for we may not show our

faces to the man unless our

youngest brother is with us.’ (27)

Your servant my father said to us,

‘As you know, my wife bore me two

sons. (28) But one is gone from me,

and I said: Alas, he was torn by a

beast! And I have not seen him

since. (29) If you take this one from

me, too, and he meets with disaster,

you will send my white head down

to Sheol in sorrow.’ (30) “Now, if I

come to your servant my father and

the boy is not with us—since his

own life is so bound up with his—

(31) when he sees that the boy is not

with us, he will die, and your

servants will send the white head of

your servant our father down to



יו׃ (לד) כִּי־אֵי֙� עַר יַ֥עַל עִם־אֶחָֽ וְהַנַּ֖

י  עַר אֵינֶ֣נּוּ אִתִּ֑ י וְהַנַּ֖ ה אֶל־אָבִ֔ עֱלֶ֣ אֶֽ

א  ר יִמְצָ֖ ע אֲשֶׁ֥ ה בָרָ֔ ן אֶרְאֶ֣ פֶּ֚

ף  ל יוֹסֵ֜ א־יָכֹ֨ י׃ (א) וְלֹֽ אֶת־אָבִֽ

א  יו וַיִּקְרָ֕ ל הַנִּצָּבִים֙ עָלָ֔ ק לְכֹ֤ לְהִתְאַפֵּ֗

מַד  י וְלֹא־עָ֤ ישׁ מֵעָלָ֑ יאוּ כׇל־אִ֖ הוֹצִ֥

יו׃  ף אֶל־אֶחָֽ ע יוֹסֵ֖ אִישׁ֙ אִתּ֔וֹ בְּהִתְוַדַּ֥

י וַיִּשְׁמְע֣וּ  ן אֶת־קֹל֖וֹ בִּבְכִ֑ (ב) וַיִּתֵּ֥

ה׃ (ג)  ית פַּרְעֹֽ ע בֵּ֥ יִם וַיִּשְׁמַ֖ מִצְרַ֔

ף  י יוֹסֵ֔ ף אֶל־אֶחָיו֙ אֲנִ֣ אמֶר יוֹסֵ֤ וַיֹּ֨

א־יָכְל֤וּ אֶחָיו֙ י וְלֹֽ י חָ֑ הַע֥וֹד אָבִ֖

יו׃ (ד)  י נִבְהֲל֖וּ מִפָּנָֽ לַעֲנ֣וֹת אֹת֔וֹ כִּ֥

י  א אֵלַ֖ יו גְּשׁוּ־נָ֥ ף אֶל־אֶחָ֛ אמֶר יוֹסֵ֧ וַיֹּ֨

ם  ף אֲחִיכֶ֔ אמֶר אֲנִי֙ יוֹסֵ֣ שׁוּ וַיֹּ֗ וַיִּגָּ֑

יְמָה׃ (ה)  י מִצְרָֽ ם אֹתִ֖ אֲשֶׁר־מְכַרְתֶּ֥

חַר֙ צְב֗וּ וְאַל־יִ֙ ה ׀ אַל־תֵּעָ֣ וְעַתָּ֣

י  נָּה כִּ֣ י הֵ֑ ם אֹתִ֖ י־מְכַרְתֶּ֥ ם כִּֽ ינֵיכֶ֔ בְּעֵ֣

ם׃ (ו)  ים לִפְנֵיכֶֽ נִי אֱ�הִ֖ ה שְׁלָחַ֥ חְיָ֔ לְמִֽ

רֶץ  רֶב הָאָ֑ ב בְּ קֶ֣ יִם הָרָעָ֖ כִּי־זֶ֛ה שְׁנָתַ֥

ישׁ  ר אֵין־חָרִ֖ ים אֲשֶׁ֥ שׁ שָׁנִ֔ וְעוֹד֙ חָמֵ֣

ם  נִי אֱ�הִים֙ לִפְנֵיכֶ֔ יר׃ (ז) וַיִּשְׁלָחֵ֤ וְקָצִֽ

Sheol in grief. (32) Now your

servant has pledged himself for the

boy to my father, saying, ‘If I do not

bring him back to you, I shall stand

guilty before my father forever.’ (33)

Therefore, please let your servant

remain as a slave to my lord instead

of the boy, and let the boy go back

with his brothers. (34) For how can I

go back to my father unless the boy

is with me? Let me not be witness

to the woe that would overtake my

father!” (1) Joseph could no longer

control himself before all his

attendants, and he cried out, “Have

everyone withdraw from me!” So

there was no one else about when

Joseph made himself known to his

brothers. (2) His sobs were so loud

that the Egyptians could hear, and

so the news reached Pharaoh’s

palace. (3) Joseph said to his

brothers, “I am Joseph. Is my father

still well?” But his brothers could

not answer him, so dumbfounded

were they on account of him. (4)



רֶץ  ית בָּאָ֑ ם שְׁאֵרִ֖ לָשׂ֥וּם לָכֶ֛

ה׃ (ח)  ה גְּדֹלָֽ ם לִפְלֵיטָ֖ וּלְהַחֲי֣וֹת לָכֶ֔

נָּה  ם אֹתִי֙ הֵ֔ ם שְׁלַחְתֶּ֤ א־אַתֶּ֞ ה לֹֽ וְעַתָּ֗

ה  ב לְפַרְעֹ֗ י לְאָ֜ נִֽ ים וַיְשִׂימֵ֨ י הָאֱ�הִ֑ כִּ֖

רֶץ  ל בְּכׇל־אֶ֥ וּלְאָדוֹן֙ לְכׇל־בֵּית֔וֹ וּמֹשֵׁ֖

יִם׃ (ט) מַהֲרוּ֮ וַעֲל֣וּ אֶל־אָבִי֒ מִצְרָֽ

ף  ה אָמַר֙ בִּנְ֣� יוֹסֵ֔ יו כֹּ֤ ם אֵלָ֗ וַאֲמַרְתֶּ֣

יִם  ים לְאָד֖וֹן לְכׇל־מִצְרָ֑ נִי אֱ�הִ֛ שָׂמַ֧

ד׃ (י) וְיָשַׁבְתָּ֣ ל־תַּעֲמֹֽ י אַֽ ה אֵלַ֖ רְדָ֥

ה  י אַתָּ֕ יתָ קָרוֹב֙ אֵלַ֔ שֶׁן וְהָיִ֤ רֶץ־גֹּ֗ בְאֶֽ

י� וּבְנֵ֣י בָנֶ֑י� וְצֹאנְ֥� וּבְקָרְ֖� וּבָנֶ֖

תְ֙� י אֹֽ �׃ (יא) וְכִלְכַּלְתִּ֤ וְכׇל־אֲשֶׁר־לָֽ

ב  ים רָעָ֑ שׁ שָׁנִ֖ ם כִּי־ע֛וֹד חָמֵ֥ שָׁ֔

יתְ֖� ה וּבֵֽ שׁ אַתָּ֥ פֶּן־תִּוָּרֵ֛

ינֵיכֶם֙ �׃ (יב) וְהִנֵּ֤ה עֵֽ וְכׇל־אֲשֶׁר־לָֽ

י  ין כִּי־פִ֖ י בִנְיָמִ֑ י אָחִ֣ רֹא֔וֹת וְעֵינֵ֖

י  ם לְאָבִ֗ ם׃ (יג) וְהִגַּדְתֶּ֣ ר אֲלֵיכֶֽ מְדַבֵּ֥ הַֽ

ת  יִם וְאֵ֖ אֶת־כׇּל־כְּבוֹדִי֙ בְּמִצְרַ֔

ם  הַרְתֶּ֛ ם וּמִֽ ר רְאִיתֶ֑ כׇּל־אֲשֶׁ֣

ל  נָּה׃ (יד) וַיִּפֹּ֛ י הֵֽ ם אֶת־אָבִ֖ וְהוֹרַדְתֶּ֥

ן  נְיָמִ֔ יו וַיֵּבְ֑ךְּ וּבִ֨ ן־אָחִ֖ י בִנְיָמִֽ עַל־צַוְּארֵ֥

Then Joseph said to his brothers,

“Come forward to me.” And when

they came forward, he said, “I am

your brother Joseph, he whom you

sold into Egypt. (5) Now, do not be

distressed or reproach yourselves

because you sold me hither; it was

to save life that God sent me ahead

of you. (6) It is now two years that

there has been famine in the land,

and there are still five years to come

in which there shall be no yield

from tilling. (7) God has sent me

ahead of you to ensure your survival

on earth, and to save your lives in

an extraordinary deliverance. (8) So,

it was not you who sent me here,

but God—who has made me a

father to Pharaoh, lord of all his

household, and ruler over the whole

land of Egypt. (9) “Now, hurry back

to my father and say to him: Thus

says your son Joseph, ‘God has

made me lord of all Egypt; come

down to me without delay. (10) You

will dwell in the region of Goshen,



ק  יו׃ (טו) וַיְנַשֵּׁ֥ ה עַל־צַוָּארָֽ בָּכָ֖

ן  חֲרֵי כֵ֔ ם וְאַ֣ יו וַיֵּבְ֣ךְּ עֲלֵהֶ֑ לְכׇל־אֶחָ֖

ע  ל נִשְׁמַ֗ יו אִתּֽוֹ׃ (טז) וְהַקֹּ֣ דִּבְּר֥וּ אֶחָ֖

ף  י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ ר בָּ֖ ית פַּרְעֹה֙ לֵאמֹ֔ בֵּ֤

יו׃  י עֲבָדָֽ ה וּבְעֵינֵ֖ וַיִּיטַב֙ בְּעֵינֵ֣י פַרְעֹ֔

ר  ף אֱמֹ֥ אמֶר פַּרְעֹה֙ אֶל־יוֹסֵ֔ (יז) וַיֹּ֤

עֲנוּ֙ את עֲשׂ֑וּ טַֽ י� זֹ֣ אֶל־אַחֶ֖

רְצָה  אוּ אַ֥ ם וּלְכוּ־בֹ֖ ירְכֶ֔ אֶת־בְּעִ֣

ם  עַן׃ (יח) וּקְח֧וּ אֶת־אֲבִיכֶ֛ כְּנָֽ

ם  י וְאֶתְּנָ֣ה לָכֶ֗ אוּ אֵלָ֑ ם וּבֹ֣ וְאֶת־בָּתֵּיכֶ֖

יִם וְאִכְל֖וּ  רֶץ מִצְרַ֔ אֶת־טוּב֙ אֶ֣

יתָה  ֖ ה צֻוֵּ רֶץ׃ (יט) וְאַתָּ֥ לֶב הָאָֽ אֶת־חֵ֥

יִם  רֶץ מִצְרַ֜ את עֲשׂ֑וּ קְחוּ־לָכֶם֩ מֵאֶ֨ זֹ֣

ם  ם וּנְשָׂאתֶ֥ עֲגָל֗וֹת לְטַפְּכֶם֙ וְלִנְשֵׁיכֶ֔

ם  ינְכֶ֔ ם׃ (כ) וְעֵ֣ ם וּבָאתֶֽ אֶת־אֲבִיכֶ֖

ם כִּי־ט֛וּב  ס עַל־כְּלֵיכֶ֑ אַל־תָּחֹ֖

ם הֽוּא׃ (כא)  יִם לָכֶ֥ רֶץ מִצְרַ֖ כׇּל־אֶ֥

ם  ן לָהֶ֥ ל וַיִּתֵּ֨ עֲשׂוּ־כֵן֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ וַיַּֽ

ן  ה וַיִּתֵּ֥ י פַרְעֹ֑ ף עֲגָל֖וֹת עַל־פִּ֣ יוֹסֵ֛

ן  ם נָתַ֛ רֶ�׃ (כב) לְכֻלָּ֥ ה לַדָּֽ ם צֵדָ֖ לָהֶ֛

ן נָתַן֙ ישׁ חֲלִפ֣וֹת שְׂמָ֑�ת וּלְבִנְיָמִ֤ לָאִ֖

where you will be near me—you

and your children and your

grandchildren, your flocks and

herds, and all that is yours. (11)

There I will provide for you—for

there are yet five years of famine to

come—that you and your

household and all that is yours may

not suffer want.’ (12) You can see for

yourselves, and my brother

Benjamin for himself, that it is

indeed I who am speaking to you.

(13) And you must tell my father

everything about my high station in

Egypt and all that you have seen;

and bring my father here with all

speed.” (14) With that he embraced

his brother Benjamin around the

neck and wept, and Benjamin wept

on his neck. (15) He kissed all his

brothers and wept upon them; only

then were his brothers able to talk

to him. (16) The news reached

Pharaoh’s palace: “Joseph’s brothers

have come.” Pharaoh and his

courtiers were pleased. (17) And



ת  שׁ חֲלִפֹ֥ סֶף וְחָמֵ֖ שְׁ֣�שׁ מֵא֣וֹת כֶּ֔

ח כְּזֹאת֙  יו שָׁלַ֤ שְׂמָֽ�ת׃ (כג) וּלְאָבִ֞

ים מִטּ֣וּב  ים נֹשְׂאִ֖ ה חֲמֹרִ֔ עֲשָׂרָ֣

ר  ת בָּ֣ שְׂאֹ֠ ת נֹֽ֠ שֶׂר אֲתֹנֹ֡ יִם וְעֶ֣ מִצְרָ֑

רֶ�׃ (כד)  יו לַדָּֽ חֶם וּמָז֛וֹן לְאָבִ֖ וָלֶ֧

אמֶר  כוּ וַיֹּ֣ יו וַיֵּלֵ֑ ח אֶת־אֶחָ֖ וַיְשַׁלַּ֥

 יַּעֲל֖וּ  ֽ רֶ�׃ (כה) וַ ל־תִּרְגְּז֖וּ בַּדָּֽ ם אַֽ אֲלֵהֶ֔

עַן  רֶץ כְּנַ֔ אוּ֙ אֶ֣ יִם וַיָּבֹ֙ מִמִּצְרָ֑

דוּ ל֜וֹ  ם׃ (כו) וַיַּגִּ֨ ב אֲבִיהֶֽ ל־יַעֲקֹ֖ אֶֽ

ל  י־ה֥וּא מֹשֵׁ֖ י וְכִֽ ף חַ֔ ר ע֚וֹד יוֹסֵ֣ לֵאמֹ֗

י  יִם וַיָּ֣פׇג לִבּ֔וֹ כִּ֥ רֶץ מִצְרָ֑ בְּכׇל־אֶ֣

יו  ם׃ (כז) וַיְדַבְּר֣וּ אֵלָ֗ ין לָהֶֽ לֹא־הֶאֱמִ֖

ר  ר דִּבֶּ֣ י יוֹסֵף֙ אֲשֶׁ֣ ת כׇּל־דִּבְרֵ֤ אֵ֣

עֲגָל֔וֹת  ם וַיַּרְא֙ אֶת־הָ֣ אֲלֵהֶ֔

י  את אֹת֑וֹ וַתְּחִ֕ ף לָשֵׂ֣ ח יוֹסֵ֖ אֲשֶׁר־שָׁלַ֥

ם׃  ב אֲבִיהֶֽ ר֖וּחַ יַעֲקֹ֥

Pharaoh said to Joseph, “Say to 

your brothers, ‘Do as follows: load 

up your beasts and go at once to the 

land of Canaan. (18) Take your 

father and your households and 

come to me; I will give you the best 

of the land of Egypt and you shall 

live off the fat of the land.’ (19) And 

you are bidden [to add], ‘Do as 

follows: take from the land of Egypt 

wagons for your children and your 

wives, and bring your father here. 

(20) And never mind your 

belongings, for the best of all the 

land of Egypt shall be yours.’” (21) 

The sons of Israel did so; Joseph 

gave them wagons as Pharaoh had 

commanded, and he supplied them 

with provisions for the journey. (22) 

To each of them, moreover, he gave 

a change of clothing; but to 

Benjamin he gave three hundred 

pieces of silver and several changes 

of clothing. (23) And to his father he 

sent the following: ten he-asses 

laden with the best things of Egypt, 
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and ten she-asses laden with grain, 

bread, and provisions for his father 

on the journey. (24) As he sent his 

brothers off on their way, he told 

them, “Do not be quarrelsome on 

the way.” (25) They went up from 

Egypt and came to their father 

Jacob in the land of Canaan. (26) 

And they told him, “Joseph is still 

alive; yes, he is ruler over the whole 

land of Egypt.” His heart went 

numb, for he did not believe them. 

(27) But when they recounted all 

that Joseph had said to them, and 

when he saw the wagons that Joseph 

had sent to transport him, the spirit 

of their father Jacob revived. 


